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G

ِذابع نم نأم خلَهد نفَم ،نصح هال إلا لا إله« :التَع هال لقُو؛ يقال لرِيجِب دَّثَنح.

Gabriel addressed me, saying: "The Exalted God says, `There is no god but Allah is My fort. Whoever
enters it, will be safe against My punishment."

:نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو ليئرا جِبي :نَّةَ، قُلْتالج خَلاً دىشَي هشْرِكُ بِاللا ي اتم نم نَّهتَكَ اما رّشب :فَقَال ليئرجِب أتَان
رالخَم نْ شَرِباو ،منَع :نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو قُلْت ،منَع :نْ زَنَا، قَالاو قرنْ ساو قُلْت ،منَع.

Gabriel came to me and said: "Give your people good tidings that whoever does not adopt a partner for
God, will enter Paradise after death". I said: "What if he has committed theft or adultery," and I repeated
it thrice, but the answer was in the positive and Gabriel added, "even if he has drunk wine".

،نَّةالج َإل نكَ الغُصذل ها قَادنْهم نأخَذَ بِغُص نالدُّنْيا، فَم ف اتيّتَدَلا مانُهأغْص نَّةارِ الجأشْج نةٌ مرشَج خَاءالس
.والبخْل شَجرةٌ من أشْجارِ النَّارِ أغْصانُها متَدَلّيات ف الدُّنْيا، فَمن أخَذَ بِغُصن منْها قَاده ذلكَ الغُصن إلَ النَّارِ

Generosity is a heavenly tree with branches hanging over the earth, leading to Paradise whoever clings
to one of them, and miserliness is a hellish tree with branches hanging over the earth, directing to Fire
whoever touches one/of them.

ظَمالأع هال خُلُق خَاءالس.

Generosity is God's outstanding attribute.

.علَيم بِالحزنِ فَانَّه مصباح القَلْبِ، أجِيعوا أنْفُسم وأظْمىوها

https://www.al-islam.org
https://www.al-islam.org/
https://www.al-islam.org/nahj-al-fasahah-height-rhetoric


Get accustomed to grief, for it's the light of man's heart. Keep yourself hungry and thirsty.

ةيامالق موي ممالا مِب اهبا ّنا؛ فَاوثُرَا توحتَناك.

Get married and increase in number, for I will pride myself in you over other nations in the Day of
Judgement.

.تَزوجوا ولا تُطَلّقُوا؛ فَانَّ اله لا يحب الذَّواقين و الذَّواقَاتِ

Get married, but do not divorce your wives, for God surely detests men and women who marry a lot.

.تَزوجوا فَانّ ماثر بِم الامم؛ ولا تَونُوا كرهبانية النَّصارى

Get married, for I pride myself over other nations for the largeness of your population, and do not follow
the path of Christian monks.

.تَزوجوا النّساء؛ فَانَّهن ياتين بِالمالِ

Get married, for women bring you wealth.

لْهقْبفَلْي ‏ءَش هإلَي دِىها ن؛ فَمهال نم ةُ رِزْقدِياله.

Gifts are sustenance from God; and so, whoever is offered a gift should accept it.

ميالح نيع وِرةُ تُعدِياله.

Gifts blind men of wisdom.

.الهدِيةُ تَذْهب بِالسمع والبصرِ والقَلْبِ

Gifts impair ears, eyes and hearts.

وتالس ناهرِضو هِنائآب لا اءسّالن رما



Girls' consent (in marriage) should be sought from their fathers, and silence is their consent.

تَصدَّقُوا فَسيات علَيم زَمانٌ يمش الرجل بِصدَقَته فَيقُول الَّذِي ياتيه بِها: لَو جِىت بِها بِالامسِ لَقَبِلْتُها فَاما الآنَ فَلا
.حاجةَ ل فيها، فَلا يجِدُ من يقْبلُها

Give alms, for a time may come to pass when man manages to give something on charity, but the one
who is supposed to get it will say, "I would have accepted it if you had brought it yesterday. Today, I am
no more in need of it." and thus he will find nobody to accept it.

.تَصدَّقُوا؛ فَانَّ الصدَقَةَ فَاكم من النَّارِ

Give alms, for it surely releases you from the Fire.

النَّار اءالم ‏ءطْفما يةَ كىيالخَط ‏ءتُطْفو عائالج ندُّ ما تَسنَّهفَا ةربِتَم لَوا ودَّقُوتَص.

Give alms, though a date it might be, for it drops one's hunger and puts out (the fire of) sin just as water
makes fire extinguished.

لآءهوونَ، ومنْعي نَّةالج ف لآءهو ،امع ةاىمسقْدَارِ خَمبِم اءيالأغْن لقَب ةاميالق موي اغبِالْفَر نينموالم اءفُقَر رشبيل
.يحاسبونَ

Give good tidings to the poor believers that in the Day of Judgment, they will get rid (of the trial) five
hundred years earlier than the rich- the former residing in Paradise, benefiting from God's blessings, and
the latter being called to account.

ةيامالق موي اجِدِ بِالنُّورِ التَّامسالم َلا لاللَّي ظُلَم ف نيشَّآئرِ المّشب.

Give good tidings to those who move towards mosques in the darkness of night that theirs will be full
brightness in the Day of Judgement.

ةرتَم قبِش لَوو لائوا السدلا تَر.

Give something to a beggar, even if it is half a date (petty).

قُهرع جِفنْ يا لقَب قَّهح رجِيالا طعاسٍ؛ وفَر لكَ عاءج لَوو لائالس طعا.



Give something to those who beg you, though coming to you on horse back (though rich), and pay
workers their wage before sweat is dried on their skin.

راضالح الفَقْر نَّهفَا عالطَّماكَ ويادِي النَّاسِ، وأي ا فمسِ ماكَ بِاليلَيع.

Give up hope for what people have and avoid avarice, for it is immediate poverty.

ِهل تَهكتَر ‏ءَتَجِدَ فَقْدَ ش نَّكَ لَنكَ، فَابرِيا لا يم كَ إلبرِيا يم.

Give up the doubtful and grasp the undoubtful, for surely you will not feel the lack of what you have
abandoned for the sake of God.

هيف قَعكُ أنْ يشوي مالح لوح عر نكَ، فَمبرِيا لا يم كَ إلبرِيا يعْ مد.

Give up the doubtful and grasp the undoubtful, for whoever grazes his cattle on the whereabouts of a
forbidden pasture, might unwantedly find himself on it.

ِنْجي دْقنَّ الصكَ، فَابرِيا لا يم كَ إلبرِيا يعْ مد.

Give up the doubtful and grasp the undoubtful. Verily, truthfulness entails salvation.

.الراش والمرتَش ف النَّارِ

Givers and receivers of bribe are both subject to the fire (of Hell).

لا باً أحمهاً دِرملسم هال أخَاً ف طعنْ او ،مهبِدِر دَّقأنْ أتَص نم َلا بةً أحاً لُقْمملسم هال أخَاً ف منْ اُطْع
.من أنْ أتَصدَّق بِعشْرة، ونْ اعطيه عشَرةً احب الَ من أنْ اعتق رقَبةً

Giving a morsel of food to a Muslim brother for God's sake is more favorite to me than giving a Dirham in
charity, and giving a Dirham to a Muslim is more favorite to me than giving ten Dirhams in charity, and
giving him ten Dirhams is more favorite to me than making a slave free.

.الصدَقَةُ عل القَرابة صدَقَةٌ وصلَةٌ

Giving alms to kins is alms- giving as well as strengthening ties of kinship.



.الصدَقَات بِالغَدَواتِ يذْهبن بِالعاهاتِ

Giving charity early in morning takes away all evils.

.خَير أبوابِ البِرِ الصدَقَةُ

Giving charity is the best path to piety.

مَل رغْفي هجِلُّوا الا.

Glorify God to be forgiven by Him.

هكَ الزعي هال رما زعا.

Glorify what's divine, and God's glory will be thine.

القَلْب طانَةُ تَقْسالب.

Gluttony hardens man's heart.

بِه َلأو انَتِ النَّاركو بِهقع لع هدر؛ وهِهجو لع هال سطَم لْمبِالْع لأك نم.

God changes (darkens) the visage of the one who earns his living through knowledge, disturbs his
affairs, and makes Hell his appropriate abode.

.خَلَق اله يحي ابن زَكرِيا ف بطْن امه مومنَاً، وخَلَق فرعونَ ف بطْن امه كافراً

God created John (son of Zechariah) a believer, and created Pharaoh an unbeliever in their mothers'
wombs.

مزاقَهأرو مالَهمأعو مالَهآج تَبَف الخَلْق هال خَلَق.

God created the creatures and determined their fates, deeds, and sustenance.



ءزكَ الجذل ندًا؛ فَمواح ءزضِ جالأر ف لنْزا؛ وءزج نيعستةً وعست نْدَهكَ عسم؛ فَاءزةَ جاىةَ ممحالر هال لعج
هبينْ تُصةَ الَدِها خَشْيو نها عرحاف سالفَر فَعتَر َّت؛ حالخَلْق متَراحي.

God divided (His) Mercy into a hundred parts, keeping ninety- nine parts with Himself and letting one
single part descend to the earth. It is through this very part that (His) creatures are Merciful to one
another, to the extent that a horse lifts its hoof lest it should hurt its colts.

.ما أعز اله بِجهل قَطُّ؛ ولا أذَل اله بِحلْم قَطُّ

God does not endear the ignorant, nor does He degrade the patient.

.اب اله انْ يجعل لقاتل الْمومن تَوبةً

God does not forgive the killer of a believer, and accepts not his (her) repentance.

تَهدَعَ بِدْعي َّتح ةبِ بِدْعاحص لمع لقْبنْ يا هال با.

God does not observe a heretic's deeds unless heabandons his (her) heresy.

هنْدَ النَاً عيونَ أمأنْ ي ينهجلذِي الو غنْبلا ي.

God does not trust in hypocrites.

هال أغْنَاه َتَغْناس نمو ،هال فَّهأع فتَعاس نم.

God gives chastity and abundance to the one who seeks them.

هال همرح ذَّرب نمو ،هال زَقَهر قَدَّر نم.

God gives sustenance to the frugal and deprives it from the extravagant.

من اراد اله بِه خَيراً رزَقَه اله خَليلا صالحاً

God grants a good friend to the one for whom He wishes good.



.انَّ اله امرن بِمدَاراة النَّاسِ كما امرن بِاقَامة الْفَرائضِ

God has commanded me to behave moderately with people, as he has commanded me to perform my
obligations.

هبغَض بتَغْل تَهمحر خَلَقو هبغْلما ي لَه قَدْ خَلَقو إلا ‏ءَش نم هال ما خَلَق.

God has created something to overcome any other created thing, and thus, His Mercy has He created to
overcome His anger.

.جعل اله عذاب هذِه الامة ف دنْياها

God has decreed this nation (Muslims) to suffer their punishment in this very world.

لَه ليلا ما قو ما قال باللا ي ذِى‏ءشٍ بفاح لك لنَّةُ عالج هال مرح.

God has forbidden Paradise for the scurrilous people who don't care about what they say and hear.

ثَلاث من فَعلَهن ثقَةً بِاله واحتساباً كانَ حقَّاً علَ اله تَعال أنْ يعينَه وأنْ يبارِكَ لَه: من سع ف فَاكِ رقَبته ثقَةً
بِاله واحتساباً؛ كانَ حقَّاً علَ اله تَعال أنْ يعينَه وأنْ يبارِكَ لَه؛ ومن تَزوج ثقَةً بِاله واحتساباً كانَ حقَّاً علَ اله أنْ
بارِكَ لَهأنْ يو نَهيعأنْ ي التَع هال َلقَّاً عاباً كانَ حستاحو هقَةً بِالتَةً ثياً مضيا أرأح نم؛ وبارِكَ لَهأنْ يو نَهيعي.

God has made it incumbent on Himself to help and bestow blessing on the one who does the following
three while relying on Him and hoping for His reward: trying to free oneself from slavery, marrying, and
cultivating barren lands.

رامرٍ حسم لك؛ ورالخَم هال مرح.

God has made wine and all the intoxicant unlawful.

.ما خَلَق اله ف الأرضِ شَيىاً أقَل من العقْل؛ وإنَّ العقْل ف الأرضِ أقَل من البرِيتِ الأحمرِ

God has not created anything inferior to (man's) intellect on the earth, and that's inferior even to the
earth's red sulphur.



جِهفَرو هندِي فَافٍ فع نم لأفْض نَةدًا بِزِيبع هما زَانَ ال.

God has not given His servants anything better than chastity in their religion and privy parts.

جِهفَرو هطْنب فَافٍ فعالدُّنْيا، و ف ةادزَه نم لأفْض نَةبِزِي ادبالع هما زَانَ ال.

God has not granted His servants any beauty better than unwillingness towards the world, and
controlling one's belly (food) and privy parts.

هتُمأنْ لا ي ثَاقيالم هلَيأخَذَ ع لااً الْماً عمالع هال َما أت.

God has not granted knowledge to the learned unless He has made them promise not to spare it from
others.

.فَرغَ اله لل عبدٍ من عمله وأجله ومضجعه ورِزْقه لا يتَعدَّاهن أبدَاً

God has predestined every man's deeds, death, sustenance and resting place, and He will never turn
away from them.

ليخنَّةَ بالج دْخُللا ي التَع هال نم مقَس.

God has sworn that misers will not be allowed to Paradise.

.اله مع القَاض ما لَم يجر، فَاذا جار تَخَلَّ اله عنْه ولَزِمه الشَّيطَانُ

God helps a judge as long as he keeps away from tyranny, but as soon as he starts cruelty, He leaves
him on his own and Satan joins with him thereof.

هيخنِ اوع دُ فبا كانَ الْعدِ مبنِ الْعوع ف هلا.

God helps His servants as long as they help their brothers (in faith).

ةاميالق موي هال ؛ أخَافَهقرِ حغَي نا مبِه فُهيخةً ينَظْر ملسم إل نَظَر نم.

God in the Day of Judgment will terrify whoever casts an awful look at a Muslim, terrifying him



unfoundedly.

.الطَّبِيب اله، ولَعلَّكَ تَرفَق بِاشْياء تَخْرق بِها غَيركَ

God is (the real) physician. What's good for you is perchance bad for other than you.

هلَيع هال نَّنتَح حالص قَلْب انَ لَهك نم.

God is kind to whoever has a kind heart.

نَّةَ قَتَّاتالج دْخُللا ي.

God is not Merciful to the merciless.

لمالع نم ليبِالقَل نْهم هال ضِزْقِ رالر رِ فيسبِالي هال نم ضر نم.

God is pleased with little deeds of the one, who is pleased with Him as to little sustenance.

من أصاب حدَّاً فَعجِل عقُوبتُه ف الدُّنْيا فَاله أعدَل من أنْ يثْن عل عبدِه العقُوبةَ ف الآخرة، ومن أصاب حدَّاً
نْهفَا عقَدْ ع ‏ءَش ف دوعأنْ ي نم مرأك هفَال ،هلَيع هال هتَرفَس.

God is too Just to punish His servants anew in the Hereafter, if they are punished in this very world for
their sins, and God is too Generous to reconsider man's punishable sins after having covered them and
forgiven him (in this world).

دِّقْهفَص هال دَقص.

God is truthful, and so be truthful to Him.

.كبر مقْتَاً عنْدَ اله الأكل من غَيرِ جوع، والنَّوم من غَيرِ سهرٍ، والضحكُ من غَيرِ عجبٍ

God is very displeased with (people) eating without hunger, sleeping without tiredness and laughing
without reason.

ها المهضغبا اللَّذانِ يأمةُ؛ واحمالسو خَاءفَالس ها المهبحا اللَّذانِ يمفَا .ها المهضغبخُلْقَانِ يو ،ها المهبحخُلْقَانِ ي



.فَسوء الخُلْق والبخْل، واذا اراد اله بِعبدٍ خَيراً استَعملَه عل قَضاء حوائج النَّاسِ

God likes two characteristic features (for man) and dislikes two others. The former are generosity and
forgiveness; the latter, parsimony and ill- temperedness, and when He wishes goodness for someone,
He assigns him (her) the service of people.

.خَلَق اله ماىةَ رحمة، فَوضع رحمةً واحدَةً بين خَلْقه يتَراحمونَ بِها وخَبا عنْدَه ماىةً إلا واحدَةً

God made Mercy one hundred portions. He granted one single portion to people by which to feel pity for
each other, and kept ninety- nine portions with Himself.

بِه فرعي اءا رِدنْهم هلَيع هال ةٌ نَشَرِىيس ةٌ أوحالةٌ صررِيس لَه انَتك نم.

God marks a sign of one's good or bad characters on his face by which to be recognized.

.كل ذَنْبٍ عس اله أنْ يغْفره الا من مات مشْرِكاً أو قَتَل مومنَاً متَعمداً

God may forgive all sins, save those of dying a polytheist and killing a believer intentionally.

هخَدَع هعَ الخَاد نمو ،هغَلَب هال غَالَب نم.

God overcomes those who try to overcome Him and plots against those plotting against Him.

هال همقَص ربتَج نمو ،هال هفَعر عتَواض نمو ،هال هأفْقَر ذَّرب نمو ،هال دَ أغْنَاهاقْتَص نم.

God provides the moderate ones with abundance, afflicts the extravagant with poverty, grants to the
humble sublimity, and makes the arrogant face ruin.

هال هذِّبي هال لع لتَاي نمو ،هال هعضو ربَت نمو ،هال هفَعر ِهل عتَواض نم.

God raises (the status of) the one who keeps humble for Him, lowers the one who shows vanity to Him,
and belies the one who swears falsely by Him.

هال هعضو ربَت نمو ،هال هفَعر ِهل عتَواض نم.



God raises (the status of) the one who keeps humble for His sake and lowers the one who shows vanity
(to Him).

بتَسحلا ي ثيح نم زَقَهراً، وجخْرم قيض لك نماً، وجفَر مه لك نم لَه هال لعغْفَارِ جتسالا نم ثَرأك نم.

God relieves the one who often asks Him forgiveness from all griefs, provides him with a refuge in all
difficulties, and gives him sustenance from an unexpected source.

هبِرِزْق هال فَّلَت لْمالع طَلَب نم.

God secures the sustenance of those who seek knowledge.

ِدِيبتَا نسحفَا ِبر نبدا.

God taught me courtesy and how nice was it (to me)!

هال دِ أذَلَّهبِيبِالْع تَزاع نم.

God will abase whoever seeks honor through His servants.

.ما من عبدٍ كانَت لَه نيةٌ ف أداء دينه الا كانَ لَه من اله عونٌ

God will assist anyone who intents to pay back his debts.

.ما من عبدٍ يستَرعيه اله رعيةً ثُم يموت يوم يموت غَاشَّاً لرعيته إلا حرم اله علَيه الجنَّةَ

God will banish Paradise for the one who dies after having deceived his servants whom God have put
under his supervision.

من التَمس رِضا اله بِسخَط النَّاسِ رض اله عنْه وأرض عنْه النَّاس، ومن التَمس رِضا النَّاسِ بِسخَط اله سخَطَ
النَّاس هلَيخَطَ عأسو هلَيع هال.

God will be pleased with whoever seeks His consent, even if it leads to people's anger, and will be angry
about whoever seeks people's consent by making Him displeased.



نَّةالج تَاً فيب لَه هال َنب صِ قَطَاةفْحم ثْلم لَوجِدَاً وسم َنب نم.

God will build a house in Paradise for whoever builds a mosque, small as it may be only for a pigeon to
lay its eggs in.

تَهيلانع هال لَحأص تَهررِيس لَحأص نمالنَّاسِ، و نيبو نَهيما ب هال فَاهك هال نيبو نَهيا بميف نسأح نم.

God will create a good relation between people and the one who establishes a good relation with Him,
and will amend the outward conditions of the one who rectifies his inner self.

هال مرا حمفَافِ عالع اسلْتما حَن ننُ موع هال َلع قح.

God will definitely give a hand to the one who marries in order to avoid indulging in the heavenly-
unlawful deeds.

هتظْلَمم ثْلم لَهبدٍ قحو مظْلُوةَ موعد بتَجِيسأنْ لا ي هال َلع متح.

God will definitely not answer the call of an oppressed man who has already made someone else suffer
the same oppression brought on him.

بتَسحلا ي ثيح نم لاا نموالْم دَهبع زُقرنْ يا هال با.

God will definitely provide His believer servant (s) with sustenance from an unexpected source.

.ما استَرع اله عبداً رعيةً فَلَم يحطْها بِنُصحه إلا حرم اله علَيه الجنَّةَ

God will forbid Paradise for whoever is not a well- wisher of the subjects put under his protection.

رتَغْفسي إنْ لَمو ،لَه غَفَر هلَيع قَدْ اطَّلَع هأنَّ ال ملاً فَعذَنْب ذْنَبا نم.

God will forgive a sinful person who knows that He has witnessed him, though he avoids seeking His
forgiveness.

َنا جم لَه ردٍ غُفأح نْوِي ظُلْملا ي حبأص نم.



God will forgive whoever begins his day without intending to oppress any body.

.ما من امرِى‏ء يحيِ أرضاً فَيشْرب منْها كبِدٌ حرى إلا كتَب اله لَه بِها أجراً

God will give a reward to the one who cultivates a barren land from which a thirsty heart might drink.

.ما من رجل ينْظُر إل وجه والدَيه نَظَر رحمة الا كتَب اله لَه بِها حجةً مقْبولَةً مبرورةً

God will grant the reward of a good accepted pilgrimage to Mecca to the one who casts a tender glance
at his parents' face.

ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع هال رسرٍ يسعم لع رسي نم.

God will help whoever helps the poor, here and in the Hereafter.

لمع نمو ،تَهيلانع هال لَحأص تَهررِيس لَحأص نمالنَّاسِ، و ينبو نَهيما ب هال فَاه؛ كهال نيبو نَهيفَيما ب نسأح نم
نْياهد هال فَاهك هترلآخ.

God will improve one's relation to people, if he improves his relation to Him, will correct one's outward
status, if he corrects his inner self, and will give one sufficiency in the world, if he works for the
Hereafter.

هغَّرصو هقَّرحو ةيامالق موي هخَلْق عامسم بِه هال عمس هلْمبِع النَّاس عمس نم.

God will in the Hereafter echo in the ears of people the disgrace of whoever echoes his knowledge in the
ears of people (in this world), and will lower and belittle him.

تَهروع هال تَرس انَهسظَ لفح نم؛ وهذَابع نْهع هال فَعد هبغَض فَعد نم.

God will keep His wrath away from the one who restrains one's anger, and will cover the faults of the one
who controls one's tongue.

هبر همرأك إلا ِهدَاً لبدٌ عبع بما أح.

God will keep in honor a servant who loves another one (for His sake).



ةاميالق موي هال هتَر؛ سهحفْضي ا فَلَمالدُّنْي ف ملسالم أخَاه تَرس نم.

God will keep in the Hereafter the secret of the one who keeps the secret of his Muslim brothers in this
world and does not disgrace them.

هتكتَر للافَةَ عالخ هال نسأح لادَقَةَ ادٌ الصبع نسما أح.

God will make a servant's property end in good, should he give good charity.

.ما من عبدٍ يبِيع تَالدَاً إلا سلَّطَ اله علَيه تَالفَاً

God will make a wasteful person rule over anyone who sells something rotten.

هِمترزُم ف هال هشَراً حمقَو بأح نم.

God will make everybody a company to those whom he loves (in the Hereafter).

.من اتَّقَ اله أهاب اله منْه كل شَ‏ء، ومن لَم يتَّق اله أهابه اله من كل شَ‏ء

God will make everything fear the one who fears Him, and will make one fear everything if he fears Him
not.

‏ءَش لك نْهم هال فخَو هال خَاف نم.

God will make everything fear the one who fears Him.

امربِالح هال تَلاهبا لالِ إلاالح نا ميتَحدٍ اسبع نما م.

God will make one suffer the unlawful, if he is ashamed to act upon the lawful.

هسار نم صيانُ القَمنْسالا خْلَعا يمانَ كمالإي نْهم هعَ النَز رالخَم شَرِب زَنَا أو نم.

God will make one's faith vanish when he commits adultery or drinks wine, just as one puts off his shirt.



اً فَشَرإنْ شَر؛ وراً فَخَيرا؛ إنْ خَيهاءرِد هال هسلبا لاةً اررِيدٌ سبع رما أس.

God will make the sign of His servant's intentions appear in him, being they good or evil.

هال هرأجي ظَهغَي مظي نمو ،هال هِضوعي ةزِيالر لع بِرصي نم.

God will make up for whoever keeps patient in calamities and will reward whoever swallows his anger.

.من آثَر محبةَ اله عل محبة النَّاسِ؛ كفَاه اله مؤنُةَ النَّاسِ

God will make whoever prefers His love to people's, needless of the latter.

.لا يقْبل ايمانٌ بِلا عمل ولا عمل بِلا ايمانٍ

God will not accept faith without deed and deed without faith.

.ثَلاثَةٌ لا يقْبل اله منْهم يوم القيامة صرفَاً ولا عدْلا: عاق؛ ومنَّانٌ؛ ومذِّب بِالقَدَرِ

God will not accept the compensating deeds of three groups of people in the Day of Judgement: those
with whom their parents are dissatisfied, those who put their donations under compulsion, and those
who belie predestination.

هال َلع مدِهربِتَم لاا مقَو لطَ عالقَح هلَّطَ الما س.

God will not afflict a people with famine, save for disobedience to Him.

هنْزِعي َّتح هإلَي هنْظُرِ الي لَم لاا هإلَي النَّاس نْظُرفَي بِه باهياً لبثَو سلْبدٍ يأح نما م.

God will not attend whoever puts on a dress of pride to show himself off, until he takes it off.

وثالدَّيالِ؛ وِجةُ بِالرِهتَشَبِلَةُ؛ المجتَرةُ المارالم؛ وهدَيالول اقالع :ةيامالق موي هِملَيا هال نْظُرثَلاثَةٌ لا ي.

God will not bestow His grace on three groups of people in the Day of Judgement: those with whom their
parents are dissatisfied, women who behave like men, and those who connive at their wives'
unfaithfulness.



.ثَلاثَةٌ لا ينْظُر اله الَيهِم غَدَاً: شَيخٌ زانٍ؛ ورجل اتَّخَذَ الايمانَ بِضاعةً؛ يحلف من كل حق، وباطل؛ وفَقير مخْتال يزهو

God will not bestow His grace on three persons in the Day of Judgement: an old adulterer, a man whose
only possession is swearing- who swears for truth and falsehood alike- and an arrogant poor person.

هال لعج لجر؛ وبِرَتسم لعائطُ زانٍ؛ وشْما :ميلا ذابع ملَهو هِميكزلا يو ةيامالق موي هِملَيا هال نْظُرثَلاثَةٌ لا ي
هنيمبِي لاا عبِيلا ي؛ وهنيمبِي لاشْتَري الا ي تَهاعبِض.

God will not bestow His grace on three persons in the Day of Judgement, will not purify their souls and
will make them suffer painful punishment: an old adulterer, an arrogant poor person, and a man whose
only possession is God, buying and selling nothing save through swearing by Him.

هال هباسحي لَم هال إلا لا إله :قُولي َّتاً حريغص بر نم.

God will not call to account (in the Hereafter) the one that teaches a child to say, "There is no god but
God."

بالأدو لْمالع هلَيع ظَرح دَاً إلابع هال ذَلتَرما اس.

God will not debase any servant before sparing him knowledge and courtesy.

جِهِمائوح ف نْظُري َّتح هتاجح ف هنْظُرِ الي لَم نيملسورِ المأم نئاً مشَي لو نم.

God will not heed the needs of the one who undertakes a part of Muslims' affairs, unless he heeds their
needs.

بالأدو لْمالع هلَيع خَطَر دَاً إلابع هال ذَلتَرما اس.

God will not make anybody mean, unless He manages to take away his knowledge and politeness.

هلمع نم ‏ءَبِش هأ البعي ذا خَلا، لَما هال ةيصعم نع دُّهصعٌ يرو لَه ني لَم نم.

God will not regard any of the good deeds of the one who is not virtuous enough to avoid disobeying
Him in privacy.



.ثَلاثَةٌ لا يرد اله دعاءهم: الذَّاكر اله كثيرا؛ والمظْلُوم؛ والامام المقْسطُ

God will not reject the requests of three groups of people: those who remember God a lot, the
oppressed and just leaders.

الق موي ُ هال مهمّلثَلاثةٌ لا ي

البِها م قْطَعيل ةكاذِب نييِم لع لَفح لجر؛ وكاذِب وهو طعا امم ثَركبِها ا طعلَقَدْ ا هتلْعس لع لَفح لجر :هِملَيا نْظُرلا يو ةام
.رجل مسلم؛ ورجل منَع فَضل مائه. فَيقُول اله: اليوم امنَعكَ فضل كما منَعت فَضل ما لَم تَعمل يداكَ

God will not talk to and will not look at three persons in the Day of Judgement: a man who falsely swears
to have bought something more expensive than its real price, a man who falsely swears in order to seize
a Muslim's property, and a man who refuses to give his extra water to others. God will address such a
man, saying: I spare you My grace today as you refused to donate the excess (in your wealth) for which
you made no efforts.

بِرَتسم لعائ؛ وذَّابكٌ كلمخٌ زانٍ؛ وشَي :ميلا ذَابع ملَهو ةيامالق موي هال مهمّلثَلاثَةٌ لا ي.

God will not talk to three groups of people in the Day of Judgement, and will make them suffer painful
punishment: old adulterers, monarchs who tell lie, and the arrogant poor.

نَّةالج َقَاً إلطَرِي لَه هال لهس اً إلالْمع طْلُبي هتيب نم لجر جما خَر.

God will open a way to Paradise for those who leave their homes in search of knowledge.

.ما فَتَح رجل عل نَفْسه باب مسىلَة إلا فَتَح اله علَيه باب فَقْرٍ

God will open the door of poverty to the one who opens the door of excessive requests to people.



نْهع هال فعي فعي نم؛ ولَه هرِ الغْفي رغْفي نم.

God will pardon whoever pardons others, and will forgive whoever forgives others.

هتاجح ف هانَ الك هيأخ ةاجح انَ فك نم.

God will provide for the needs of the one who provides for the needs of his brethren.

هال رسرٍ يسعم لع رسي نمو ،ةاميالق موبِ يرك نةً مبرك نْهع هال ا نَفَّسبِ الدُّنْيرك نةً مبرك ملسم نم نَفَّس نم
ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع هال تَرس ملسم لع تَرس نمو ،ةرالآخا والدُّنْي ف هلَيع.

God will relieve a man from one of his otherworldly griefs, should he relieve one of the worldly griefs of a
Muslim, will be easy- going to a man here and in the Hereafter, should he avoid being hard on a poor
person, and will veil a man's secrets in both worlds, should he veil a Muslim's secrets.

ةرالآخا والدُّنْي برك نْهع هال جفَر ملسماً لجفَر هدَيي لع هى الرأج نم.

God will remove the griefs of both worlds from the one by whose hand He removes a Muslim's problems.

هال تْلافَها أتْلَفَهدُ ارِيأخَذَها ي نم؛ ونْهع هى الها أداءدُ أدرِيالنَّاسِ ي الوأخَذَ أم نم.

God will return the debts of those who borrow people's property and intend to give it back, and will waste
it if they intend to waste it.

.ما من رجل يغْرِس غَرساً إلا كتَب اله لَه من الأجرِ قَدْر ما يخْرج من ثَمرِ ذلكَ الغَرسِ

God will reward a man who plants a tree, to the extent of its fruits.

النَّار هِهجو نع هال در هيضِ أخرع نع در نم.

God will save from the Fire the face of the one who defends his brother's fame.

.من انْقَطَع إل اله كفَاه اله كل مونَة ورزَقَه من حيث لا يحتَسب، ومن انْقَطَع إلَ الدُّنْيا وكلَه اله الَيها

God will settle all the needs of whoever forsakes everything and depends on Him alone, granting him



sustenance from unexpected sources, and will leave on his own whoever relies on other than Him.

لَه رغْفأنْ ي هال َلقَّاً عانَ حك ،هذَّبع إنْ شَاءو ،لَه غَفَر اً، إنْ شَاءبر أنَّ لَه ملاً فَعذَنْب أذْنَب نم.

God will surely forgive a sinful person who knows that he has a Lord capable of punishing or forgiving
him if He so wishes.

لُمفَح بغَض نم لع هةُ البحم تبجو.

God will surely love those who become angry but keep patient.

.من ذَب عن عرضِ أخيه بِالْغَيبة كانَ حقَّاً علَ اله أنْ يقيه من النَّارِ

God will surely save (from the Fire) the one who defends his brother's fame in his absence.

.لا يزداد الامر إلا شدَّةً ولا الدُّنْيا إلا إدباراً ولا النَّاس إلا شُحاً

God will, in the Hereafter, cover up the secrets of those who does not uncover the secret of others here.

نسحأنْ ي لمذا عا لامالع هال بحي.

God wishes man to do his job very well.

هقَاءل هال رِهك هال قَاءل رِهك نمو ،هقَاءل هال بأح هال قَاءل بأح نم.

God wishes to join the one who wishes to join Him, and hates to join the one who hates to join Him.

هنُقع نم لامقَةَ الإسرِب هال اً خَلَعربةَ شاعمالج قفَار نم.

God withholds the yoke of Islam from the neck of the one who takes a distance of even one inch with the
Muslim community.

ذا اقْتَضاً احمس؛ وذا قَضاً احمسى؛ وذا اشْتَراً احمساعَ؛ وذا باً احمدَاً سبع التَع هال بحا.



God, the Exalted, loves the one who is easy- going in buying and selling, as well as in borrowing and
repaying.

نَاةالز لع هال بشْتَدَّ غَضا.

God's anger is so severe for an adulterer.

هِمالوما ف مهشْرِكيو هِماتروع لع عطَّل؛ يمنْهم سلَدَاً؛ لَيو مقَو لع خَلَتدا ةارام َلع هال بشْتَدَّ غَضا.

God's anger will be so severe for a woman who gives birth to an illegitimate child who will see of her
mother's family what is unlawful and will share in their property.

.عفْۇ اله أكبر من ذُنُوبِكَ

God's forgiveness weighs over your vices.

ةاعمالج َلع هدُ الي.

God's hand is with the community (of people).

ما عظُمت نعمةُ اله عل عبدٍ إلا اشْتَدَّت علَيه مونَةُ النَّاسِ؛ فَمن لَم يحتَمل تلْكَ المونَةَ للنَّاسِ فَقَدْ عرض تلْكَ النّعمةَ
.للزوالِ

God's increased blessings to a servant causes people's increased requests to him, and whoever does
not manage to settle these requests will surely jeopardize such blessings.

لَه أفْرح بِتَوبة التَّائبِ من الظَّمآنِ الوارِدِ، ومن العقيم الوالدِ، ومن الضالِ الواجِدِ، فَمن تَاب إلَ اله تَوبةً نَصوحاً
هذُنُوبو اها خَطَايلَّهضِ كبِقَاعَ الأرو هارِحوجو هظَيافح هال أنْس

God's pleasure with a penitent person weighs over that of a thirsty man who arrives at water or a barren
woman who begets a child or a loser who finds his lost one. Verily He will make the guardian angels, his
limbs and all the points on the earth to forget the sins and faults of the one who repents and turns to
God sincerely.

ضٍ فَلاةربِا لَّهقَدْ أض هريعدَ بجذا وا مدِكحا نم دِهبع ةاً بِتَوبحأشَدُّ فَر هَل.



God's pleasure with His creature's repentance weighs over that of any one of you finding his lost camel
in a desert.

.لَه أفْرح بِتَوبة عبدِه من العقيم الوالدِ، ومن الضالِ الواجِدِ، ومن الظَّمآنِ الوارِدِ

God's pleasure with His creature's repentance weighs over that of a barren woman who begets a child or
a loser who finds his lost one or a thirsty man who arrives at water.

هلَينْكَ عكَ ملَيع أقْدَر هَل.

God's power over you is more than your power over Him.

.احل الذَّهب والحرِير نَاثِ امت؛ وحرِم عل ذُكورِها

Gold and silk are lawful (to be used) for the women of my (Islamic) nation, and unlawful for men.

لكرِ، ومالع ةٌ فادزِي محلَةُ الرصِ؛ وبالر بغَض ‏ءاً تُطْفيدَقَةُ خَفالصو ،ءوارِعَ السصم وفِ تَقرعالم عنَائص
رِ فْنالم أهل مالدُّنْيا ه رِ فْنالم لأهو ،ةرخا وفِ فرعالم لأه مالدُّنْيا ه وفِ فرعالم لأهدَقَةٌ، ووفٍ صرعم
.الآخرة، وأول من يدْخُل الجنَّةَ أهل المعروفِ

Good deeds ward off bad falls, hidden charity quenches God's wrath and observing the bonds of kinship
prolongs one's life. Every good deed is charity, and the benevolent and the wicked of this world will be
the benevolent and the wicked of the Hereafter, with the benevolent being the first to enter Paradise.

.النّيةُ الحسنَةُ تُدْخل صاحبها الجنَّةَ

Good intention leads its owner to Paradise.

الخُلْق نسح ءرالم ةادعس نم.

Good- manneredness roots from man's happiness.

ةاميالق موي هِهجو ف نشَي لَةُ الغَناسم.

Good manners are deeds of Paradise.



مارِم الأخْلاقِ عشَرةٌ، تَونُ ف الرجل ولا تَونُ ف ابنه، وتَونُ ف الإبن ولا تَونُ ف الأبِ، وتَونُ ف العبدِ ولا
تَونُ ف سيِدِه؛ يقْسمها اله لمن اراد بِه السعادةَ: صدْق الحديثِ، وصدْق الباسِ، واعطَاء السائل، والمافاةُ
اءيالح نهسارفِ ويالض اءقْرابِ، واحلصل مالتَّذَمارِ، ولْجل مالتَّذَمو ،محلَةُ الرصو ،انَةفْظُ الأمحو ،عنَائبِالص.

Good manners are ten in number. They may be found in a man but not in his son, in a son but not in his
father, and in a servant but not in his master, and God bestows them upon those whom He wishes to
prosper. They are: sincere talk, steadfastness in war, donation to the poor, goodness for goodness,
trustfulness, keeping the bonds of kinship, supporting friends, supporting neighbors, hospitality, and
above all, chastity.

ةوالنُّب نم ءزج عينبسو ةسخَم نم ءزج نسالح تمالس.

Good name (fame) is one single part of the seventy- five parts of prophethood.

ةوالنُّب نم ءزج نشْرِيعو ةعبأر نم ءزج ادصقْتالاةُ ودالتُّوو نسالح تمالس.

Good name (fame), gentleness and moderateness make one single part of the twenty- four parts of
prophethood.

ظَمالأع هال خُلْق الخُلْق نسح.

Good- naturedness belongs to the Great Lord.

َإل هرجي رالخَيرِ؛ والخَي َإل هرجلَكُ يالملَكِ؛ ودِ المبِي امِمالز؛ وبِهأنْفِ صاح ف هال ةمحر نم امزِم الخُلْق نسح
الجنَّة، وسوء الخُلْق زِمام من عذابِ اله ف أنْفِ صاحبِه؛ والزِمام بِيدِ الشَّيطانِ؛ والشَّيطانُ يجره إلَ السوء؛
.والسوء يجره إلَ النَّارِ

Good- naturedness is a curb of God's Mercy in the mouth of its holder and under the control of an angel
leading him to goodness which guides him to Paradise, and bad- naturedness is a curb of God's
punishment in the mouth of its holder and under the control of Satan leading him to evil which shows him
the way to Fire.

مشُو الخُلْق ءوسو ،نمي ةَلالم نسح.

Good- naturedness is goodness (blessing) and bad- naturedness, evil.



ءوالس اءالقَض دَقَةُ تَدْفَعالصةٌ؛ ونَدام ةارةُ المطَاع ،مشُو الخُلْق ءوسو ،نمي ةَلالم نسح.

Good- naturedness is goodness, bad naturedness is evil, obedience to women leads to penitence, and
bad deaths are prevented through benevolence.

ءوتَةَ السيم نَعدَقَةُ تَمالصرِ، ومالع ةٌ فزياد البِرو ،مشُو الخُلْق ءوسو ،اءنَم ةَلالم نسح.

Good- naturedness is growth and bad- naturedness, evil. Goodness brings man longevity, and bad
deaths are prevented through charity.

نالدِّي فصن الخُلْق نسح.

Good- naturedness is one half of religion.

.حسن الخُلْق يذِيب الخَطايا كما تُذِيب الشَّمس الجليدَ

Good- naturedness makes one's faults vanish as the Sun causes ice to perish.

.حسن الخُلْق يثْبِت المودةَ

Good- naturedness strengthens friendship.

ءوالس لجالر بِه ‏ءِجي ءوالس رالخَبو .حالالص لجالر بِه ‏ءِجي حالالص رالخَب.

Good news is carried by the pious, and bad news by the impious.

الخُلْق ءوس هتشَقَاو نم؛ والخُلْق نسح ءرالم ةادعس نم.

Good- temperedness is indicative of man's fortune and bad- temperedness of his misfortune.

لسالع دُ الخَلفْسا يمك لمدُ العفْسي وءالس الخُلْقدَ، ويلالج اءالم بذِيا يما كالخَطَاي بذِيي نسالح الخُلْق.

Good- temperedness wipes out one's sins just as water makes ice melt, and bad- temperedness ruins
one's deeds just as vinegar makes honey spoil.



.بشْرى الدُّنْيا الرويا الصالحةُ

Good tidings of this world are pleasant dreams.

.اللمةُ الطَّيِبةُ صدَقَةٌ

Good words are (acts of) charity.

مابِرِكأك عم رالخَي.

Goodness accompanies your noblemen.

قَارالونَةُ ويالس البِر نلو ،ِِيالزاسِ وبّالل نسح ف البِر سلَي.

Goodness does not lie in finery and brilliant bearing, but in peace and solemnity.

هِملواك هيف مهرآخ ،لجر ةادِ مي لع فورعالم ردُوي.

Goodness goes round in the hands of a hundred men, with the last one being rewarded as the first.

ليقَل بِه لمعي نمو ،ريثك رالخَي.

Goodness has many forms to do, but good doers are few.

ءوارِعَ السصم دْفَعي وه؛ ونَّةابِ الجوأب نم ابب وفرعالم.

Goodness is a door of heaven, blocking bad deaths.

النَّاس هلَيع عطَّلنْ يا ترِهكدْرِ والص اكَ فما ح ثْمالا؛ والخُلْق نسح البِر.

Goodness is good- temperedness, and badness is what is carved in your heart and you do not like
people to know about.

.البِر ما اطْمانَّ الَيه القَلْب؛ واطْمانَّت الَيه النَّفْس؛ والاثْم ما حاكَ ف النَّفْسِ وتَردد ف الصدْرِ؛ وانْ افْتَاكَ المفْتُونَ



Goodness is that in which your heart and soul find rest, and badness is that which is carved in your soul
and which passes through your chest......?

.الإحسانُ انْ تَعبدَ اله كانَّكَ تَراه فَانْ لَم تَن تَراه فَانَّه يراكَ

Goodness is worshipping God in such a way as if you saw Him, for if you see Him not, He surely sees
you.

ةرنَازِلِ الآخم ننْزِلٍ مم لأو رالقَب.

Grave is the first dwelling of the eternal ones.

َنالغ نيقاليو ،عاضالتَّو فالشَّرى، والتَّقْو مرال

Greatness lies in piety, dignity in humility, and needlessness in certainty.

عالطَّم اءلَمالْع قدَاما هلَيع تالَّذي لا تَثْب لالفَاةُ الزنَّ الصا.

Greed is like unto a slippery piece of stone on which the scholars' feet will not stand firm.

اءلَمبِ العقُلُو نةَ ممالح بذْهي عالطَّم.

Greed makes wisdom leave the learned's hearts.

.الحرِيص الَّذِي يطْلُب المسبةَ من غَيرِ حلّها

Greedy is the one who demands unlawful gains.

لاما النُوسحاو رصا البوغُضو لاما السودر.

Greet (people) back, control (your) eyes, and utter good words.

.افْشُوا السلام تَسلَموا



Greet openly, mind! Safety to find.

لامنَّةَ بِس؛ تَدْخُلُوا الْجامين النَّاسو للُّوا بِاللَّيص؛ وحامرلُوا اصو اموا الطَّعمطْعاو لامفْشُوا السا.

Greet sincerely (openly), feed others, establish close relations with relatives and set prayers at nights
when people are asleep, if you wish for permission to Paradise.

وهفَلا تُجِيب لامالس لالِ قَبوبِالس مدَأكب نالِ؛ فَموالس لقَب لامالس.

Greeting (should) precede asking (for something); thus, do not answer those who request before
greeting (you).

.السلام تَطَوعٌ والرد فَرِيضةٌ

Greeting is an act voluntary, but responding to it is obligatory.

السلام اسم من أسماء اله؛ وضعه اله ف الأرضِ فَافشُوه بينَم فَانَّ الرجل المسلم اذا مر بِقَوم فَسلَّم علَيهِم فَردوا
بأطْيو منْهم رخَي وه نم هلَيع د؛ رهلَيوا عدري نْ لَم؛ فَالامالس ماهيا رِهيبِتَذْك ةجرد لفَض هِملَيع ؛ كانَ لَههلَيع.

Greeting is one of God's attributes He has spread on the earth. So, let it prevail among you, for when a
Muslim passes by a people and greets them, he will be higher in rank than them if he is greeted back,
and he will be greeted back by someone better and purer than them if they do not respond to his
greeting.

.السلام تَحيةٌ لملَّتنَا وأمانٌ لذِمتّنَا

Greeting is peace for our people and guarantee for our commitments.

هجالو قطَل نْتاالنَّاسِ؛ و لع مّلأنْ تُس دَقَةالص نم.

Greeting people and having a cheerful face is a form of charity.

رِماله فصن ماله.

Grief is half of oldness.



.من ابتَل فَصبر واعط فَشَر، وظُلم فَغَفَر، وظَلَم فَاستَغْفَر اولئكَ لَهم الامن وهم مهتَدُونَ

Guided and saved will be the ones who keep patient in calamity, who are grateful when gifted a bounty,
who forgive in suffering tyranny, and who seek (God's) forgiveness after treating people unjustly.
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